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AKAJIJEMUYECKH AHT JIMHCKWM:
AHTJIMUCKUN KAK UHOCTPAHHBIN
NJIA KAK JIUHT'BA ®PAHKA?

B craThe aHaNMU3UPYIOTCS MOAXOMABI K OOYYCHHUIO aKaJeMUYECKOMY aHIJIMM-
CKOMY B BBICIIMX Yy4eOHbIX 3aBeleHHsX. CymecTBYeT HECKOIbKO HaUMEHOBAaHHH
JUIsl aHIJIMICKOTO KaK 00bEeKTa U3Y4eHHs, IPHYEM 3a KaKIbIM HaMMEHOBAaHHEM CTO-
UT OT/EJIbHAS KOHLEINLMsS OOyueHus:: aHIVIMHCKUN Kak uHOcTpanHblid (ESL); an-
TIMACKUI Kak MexayHapoanbiii si3pik (EIL); anrnwmiickuit kak nuHrea Qpanka
(ELF). ABTOpBI paccMaTpUBAOT MPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKH KAXIOM U3 TIepeunc-
JICHHBIX KOHILIEILMH ¥ MPUXOIAT K BBIBOLY O HEOOXOAMMOCTH IOCTENICHHOTO Tepe-
XO/la OT NpPENOoJABaHUs aKaJEMUUECKOr0 aHIIMICKOro Kak MHOCTPAHHOTO SI3bIKa K
IpPENoIaBaHMI0 aKaJIeMUIECKOT0 aHITIMHCKOr0 KaK MEKIYHAPOIHOTO SI3bIKa, 103BO-
JISIFOLIETO YYHUTHIBATh JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH OOYYAIOIIMXCS M paccMaT-
pHUBaTh A3BIKOBYIO HOPMY Kak JUHAMHUYECKOE M BapHaTHUBHOE sBJICHHE. B pamkax
00y4eHHs aKaJIeMHUECKOMY aHITIMHCKOMY KaK MEXyHapOIHOMY sI3BIK HE paccMaT-
pHUBaeTcs TOJBKO KaK HMHCTPYMEHT i oOMeHa WH(OpMalyed, OH BBIIOIHSET
(YHKIMIO TOCpEIHHMKA Cpeld KOMMYHHUKAHTOB, NMPUHALISKAIIUX K Pa3IHIHBIM
KyabTypam. [IpernoxaBanue akaJeMHYECKOro aHIJIMICKOrO Kak JIMHTBa (paHKa 3a-
TPYAHSAETCS OTCYTCTBHEM €AMHOTO KOAU(PHIMPOBAHHOIO CTAaHAApTa U MAaTEPHAJIOB,
pa3paboTaHHBIX B COOTBETCTBHU C 3TUM cTaHmaproMm. Comep:kanue oOydeHHs, a
TaKKe TEHACHIUS K OOyYeHUIO YCTHOW aKaJIeMHIECKOH pedud B ymiepOd pedn Much-
MEHHOH paccMaTpHBAIOTCAd KaK HEIOCTATKH KOHLEMIUU OOy4EHHsS aHITHHCKOMY
KaK JIMHTBa (paHKa.

Knwuesvie cnoea: axanemMudeckuil aHTIHACKHNA, aHTIIUMCKHH Kak HHO-
CTPaHHBIN fA3BIK, aHIVIMUCKUNA KaK MEXIYHAPOIHBIN S3BIK, AHIVIMHCKUNA KaK JIMHIBA
(paHKa, TMHTBUCTHYECKUI KOPITYC.
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V. V. Oschepkova, N. V. Solovyeva

ACADEMIC ENGLISH: ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE
OR AS A LINGUA FRANCA?

The article analyzes approaches to teaching academic English in higher edu-
cational institutions. There are several terms for English as an object of study, and
each term implies a separate learning concept: English as a Foreign Language
(ESL); English as an International Language (EIL); English as a Lingua Franca.
The authors dwell on the advantages and disadvantages of each of the listed con-
cepts and come to the conclusion about the need for a gradual transition from
teaching academic English as a foreign language to teaching academic English as
an international language, which makes it possible to take into account the lin-
guocultural specifics of students and consider the language norm as a dynamic and
variable phenomenon. Academic English as an international language is not viewed
only as a tool for the exchange of information within the framework of teaching, it
serves as an intermediary among communicants belonging to different cultures.
Teaching academic English as a lingua franca is hampered by the lack of a single
codified standard and materials developed in accordance with that standard.
The content of teaching, as well as the tendency to teach oral academic speech to
the detriment of written speech, are considered as disadvantages of teaching English
as a lingua franca.

Key words: academic English, English as a foreign language, English as
an international language, English as a lingua franca, linguistic corpus.

HHTepHanmonanu3anus BeICIIEro 00Opa3oBaHMsI MpUBEIa K IMAPOKOMY HC-
MTOJIF30BAHUIO aHTJIMMCKOTO sI3BIKAa B TIpollecce 0OyUIeHMS B BBICIIMX yUEOHBIX 3a-
BE€ACHUAX 10 BCEMY MUY, AHTIIMACKUN — SI3BIK I/ICCHCIIOBaHI/II‘/'I BO MHOI'ux Hay4-
HBIX o0nacTsx. B cBA3M ¢ ITHM BO3HWKAeT BOMNPOC: KAKUMH HOpPMaMH H
CTaHJapTaMHU JIOJDKHBI PYKOBOJCTBOBAThCS TPEMOIaBaTeNld B O0yUCHUM AHTIIN -
CKOMY SI3BIKY IS akageMudeckux neneit (EAP)?

CymecTByeT HeCKOIbKO HAMMEHOBAHUH JIJIsl aHTITUHCKOro Kak 00beKTa U3y-
YeHUs], TPUYEM 32 Ka)/IbIM HAaMMEHOBAaHHEM CTOUT OTJIENbHAS KOHIICHIIHS 00y4e-
HUS: aHTIIMACKMI Kak MHOCTpaHHBIN 361k (ESL); aHrmuiickuii kKak MeXIyHapoI-
wbii  a3pik (EIL); anrmmumiickuit kak smurea ¢panka (ELF). Hekoropsie
YICCIIC/IOBATENH . YTBEPIK/IAIOT, YTO OOYUCHHE aHTIHIICKOMY SI3BIKY KAK WHOCTPAH-
HOMY OOJIBIIIE HE COOTBETCTBYET IIEISIM 00YJaroImuXcs, T. K. 00IAThCSI OHU OyIyT
MPEX]IE BCEro HE C HOCUTENSIMH SI3bIKa, MIPEICTABIISIONIMMU CTPAHbI «BHYTPCHHE-
TO» KPYyra, a ¢ BHIXOALAMH W3 CTPAH «BHEIIHET0» M «PACIIMPSIONIErocs» KPyros®.

! Cm.: Graddol D. English next. London: British Council, 2006. 132 p.; Jenkins J.
The phonology of English as an international language. Oxford: Oxford University Press, 2000.
258 p.; Kirkpatrick A. World Englishes: Implications for international communication and Eng-
lish language teaching. Cambridge: Cambridge University Press, 2007. 257 p.; Seidlhofer B.
Understanding English as a Lingua Franca. Oxford: Oxford University Press, 2011. 240 p.

2 Corznaco Moznemu b. Kaupy, BapraHTHI aHTITHIICKOTO S3BIKA MOTYT OBITH IIPECTABIICHBI
B BUJE TPEX KOHLUEHTPUUECKUX KPYrOB, OTPAXAIOIIUX AUHAMUKY PaCIpOCTPaHEHUs aHIJIMM-
CKOr0 sI3blKa B MUpe. BHyTpeHHMI KpYr BKJIFOYAET BAPUAHTHI AHITIMICKOIO SI3bIKa, POJHBIC
JUIA MX HOCHTENEH; K BHEUTHEMY KPYI'y OTHOCSTCS BapHaHTHI, (PYHKIIMOHUPYIOIIIE B Kaye-
CTBE BTOPOT0 OPHIIHATIHHOTO S3bIKA B TOCYJAPCTBE; BAPHAHTHI PACIIUPSIONIETOCS Kpyra mpH-
3BaHbl 0OECTIEUNBATh BHENIHEKYIBLTYpHYIO Kommynukaimio (Kachru B. Standards, codifica-
tion and sociolinguistic realism: The English language in the Outer Circle // English in
the world: Teaching and learning the language and literatures / ed. by R. Quirck,
H. G. Widdowson. Cambridge: Cambridge University Press, 1985. P. 11—30).
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B kauectBe anbTepHATUBBI MpeyIaraeTcsi CKOHIEHTPUPOBATHCS Ha MPEMoJaBaHUN aH-
[JIMHACKOrO Kak JMHrBa (panka. Llenp Hameid paOoThl 3aKiiodaercst B OLGHKE Iep-
CTICKTHUB MPENoJaBaHMs aHTJIMHCKOro KaK JIMHIBA (ppaHKa sl aKaJIeMUIECKUX LIeNeH.

[lo cnpaBemnuBomy 3ameuanuto A. Y. Exnnuko, «BHemHui craTyc ar060ro
HaIlMOHAJBHOTO SI3bIKa HEMOCPEJCTBEHHO CBS3aH CO CTENEHbIO €ro pacmpocTpa-
HEHHOCTH B MHPE H C BOIIPOCAMU MOHO- U ILTIOpHIieHTpuaHOCTH [2, ¢. 100]. AH-
TJIMUACKUI SA3BIK — 3TO OAWH M3 IUIIOPUUEHTPUYHBIX S3bIKOB, MPEIIONararoinmx
«UIMPOKOE HCIIONBb30BaHME B Oojiee 4eM OFHOM cTpaHe, KOHTaKT C APYTUMH S3BI-
KaMH, OCTaBJISIIONIMMHU B HUX CBOH Clie B pe3yibTaTe TpaHC(EPEHINH, UIH TIep e-
HOCa S3BIKOBBIX YEPT, M BBIPAXKEHUE Pa3HBIX KYIBTYpP, OOCIYKMBAa€MBIX ITHMHU
si3pikamMu» [4, c. 171]. IInropereHTpUYHOCTh aHTJIMICKOTO SI3bIKA MPEIIoaraeT
MOCTCIICHHOC M3MCHCHUE €ro0 HOPM 1104 BJIMAHHWEM KOHTAKTHPYIOIIUX SA3BIKOB,
pa3zHooOpasre BapHaHTOB, ONMHUPAIOIINXCS HA KYJIbTYypbl, KOTOPBIE 3TH BapHAHTHI
obcmyxwuBaroT. ClefoBaTeNbHO, W TPEnoAaBaTeNid, U CTYACHTHl CTAIKABAIOTCS C
po0JieMoli BpIOOpa BapHaHTa aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA JUIS U3YUCHUSI.

B ciydae m3ydenusi aHrimiickoro si3pika kak uHOcTpanHoro (English as
a Second Language) B kauecTBE MOJIENH HUCIIONB3YETCA HOCUTEND SI3bIKa, OpUTaHEI
WM aMeprKaHell, 0e3yMpeyHo BIAACIOMNN CTaHAAPTHBIM BapuaHTOM. B ydeOHBIX
MaTepHraiax OTUETIIMBO MPOCIIEKHUBAETCS BHUMAaHUE TMPEXIe BCEro K aHrIO(OH-
HBIM KyJbTypaMm. B 3TOM KOHTEKCTe HaM TOKa3ajach JFOOOMBITHON Kiaccu(puKa-
s X. ﬂHF, B KOTOpOﬁ npempIararoTCda aJJbTCPHATUBHBIC TCPMHUHBI IJI1 HOCUTEIIA U
HEeHOCHTENS sI3bIKa. YUeHbIH BhIACISET JBe rpymmsl ropopsimux: MES (Monolin-
gual English Speaker — mononuurs, roBopsmmii Ha anrmuiickom) u BES (Bilin-
gual English Speaker — OuiMHIB, TOBOPSAIIMA Ha AHIIIMICKOM), TMpHYeM 00€
ICPYIIIBI UMEIOT noApasaeneHus. Tak, si3bIKk MOHOJIMHIBA, FOBOPSILErO HA aHIVIAM-
CKOM, MOXET COOTBETCTBOBATH IMIPUHATOMY A3BIKOBOMY CTaHJAAPTY UMW OTKIOHATb-
cs ot Hero (MSES — Monolingual Standard English Speaker vs MNES — Mono-
lingual Non-standard English Speaker). Kommerenius OuiInHrBa, TOBOPSIIETrO Ha
AHTJIMACKOM, MOJXKET OBITh S3BIKOBOM W KYJIBTYPHOM WIIH TONBKO SI3BIKOBOM
[11, p. 115]. B cBeTe M3IIOKEHHOrO0 BO3HUKACT IMpoOJieMa: CTPEMIICHHE K YPOBHIO
HOCHUTEIS SI3bIKa HE BCET/la O3HAYaeT CTPEMIICHHE K CTaHAApPTY, BeAb peabHast KOM-
MYHHKaTHUBHAS IPAaKTHKA YaIllle OTpakaeT OTKIOHEHHS OT Hero, 4To (pUKCHpyeTcsa B
MaTepranax KOpIycoB aHriauiickoii pasroBopHoit peun CANCODE — The Cam-
bridge and Nottingham Corpus of Discourse in English®, CCC — The Cambridge-
Cornell corpus’* 1 LSWE — Longman Spoken and Written English®. B u3manuns
Cambridge Grammar of English® u Longman Grammar of Spoken and Written Eng-
lish’, yuuThIBarOIIE MaTepHAIIbl EPEUNCICHHBIX KOPITYCOB, BKTIOUEHBI Paseibl,
MOCBSIIIEHHbIE TaK Ha3bIBAEMOM «pa3rOBOPHOW rpammaTtuke». Jljisi pa3roBopHOM
rpaMMaTHKH XapaKTEPHBI TaAKUE SIBICHHUS, KaK OMyIIeHNe TPAMMAaTHY€CKH BayKHBIX

®CANCODE.  URL: https://www.nottingham.ac.uk/research/groups/cral/projects/
cancode.aspX (mata obpamenust: 05.08.2020).

* The Cambridge-Cornell corpus. URL: http://www.cambridge.org/gb/elt/catalogue/
subject/custom/item6598728/Cambridge-English-Corpus-Spoken-English/?site_locale=
en_GB (mata obparmenwus: 05.08.2020).

>LSWE. URL: www.pearsonlongman.com/dictionaries/corpus/ (mara obGpamieHus:
05.08.2020).

® Carter R, McCarthy M. Cambridge Grammar of English. Cambridge: CUP, 2007.
984 p.

" Biber D., Johansson S., Leech G., Conrad S., Finegan E. Longman grammar of spo-
ken and written English. London: Longman, 2004. 1232 p.
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9JIEMEHTOB (CUTYallMOHHBIH JJUIMIICUC), HApyLICHHE CTAaHIAPTHOrO MOPSIIKa CIIOB,
HapYIICHUS B UCTIOJIb30BaHUU BHIOBPEMECHHBIX ()OPM U OCOOCHHOCTH B HCIOJB30-
BaHUM MPHUIATOYHBIX MpeioxkeHuit [1, c. 77—79]. YunuteiBas BbICKa3aHHBIE COO0-
paKeHUsI, MOYKHO TIPEIIIOJIOKHTh, YTO «3M0Xa SANHOH HOPMBI M JTake OPUTaHCKO-
aAMEPUKAHCKOW OWICHTPUYHOCTH AHIJIMICKOrO SI3bIKA YXOAUT B IIPOILIOE)
[4, c. 176]. B kauectBe anbTepHaTHBBI npemiaraercs usydenue ELF (English as
a Lingua Franca — aHrauiickoro Kak sf3bIKa-MmocpeaHNKa WK JIMHIBa paHkKa).

B mporiecce u3ydeHus aHMIMACKOTO Kak JMHIBA ()paHKa aKIEHThI paccTaB-
JICHBI MHAYe: TIaBHOM CTaHOBUTCS He Gopma, a ¢pyHkums. Hocurenu pasHbIX mep-
BBIX SI3bIKOB HCIIOJIB3YIOT aHTJIMACKUI SI3bIK KAaK JIMHTBA ()paHKa, BHOCS U3MEHCHUS
Ha (DOHETUUECKOM, JICKCHYECKOM M IpaMMaTHYEeCKOM YPOBHSX U aJanTHPYS €ro K
COOCTBEHHBIM TIOTpeOHOCTIM. B 3TOM ciydae He mpeanonaraercs mpuOIMmKeHne K
pedr HOCHUTENel aHIJIMICKOro si3blKa M JOMHHUPOBAHHE HOPMATHBHBIX TEHIICH-
LU, TPUHIMI (YHKIIMOHATBHOCTH BBIXOIUT Ha NepBbli miaH. Cpenu 0COOeHHO-
creil ELF, xoTropeie npeanaraercss paccMaTpuBaTh Kak NMpUEMIIEMbIe U HE TPEsT-
CTBYIOIINE TOHUMAHUIO, BBIICIISIOTCS:

1) ponemuueckue ocobennocmu: 3amena riayxoro /6/ u 3BoOHKOro /d/ 3ByKOB
Ha 3Byku /t/, /f/, /s/, /z/, nanpumep, think MoxxeT mpou3HOCHTBCA Kak tink, sink wim

fink; 3amena riacHbIX 3BYKOB, Hampumep, cake Moker mpousHocuThes /kaIk/;
CMCIICHUA YAap€HUA B CJIOBAX; OTCYTCTBUC ACCUMMIIIIHNU WJIN CBA3BIBAHUA KO-
HEYHOr'0 COIJIACHOI'O C HayaJlbHbBIM IVIACHBIM CJICAYIOIIECTO CI0Ba;

2) epammamuyeckue 0cobeHHOCmuU: OTCYTCTBIE OKOHUAHHN y OpPM TpeThe-
ro JINIA €IMHCTBEHHOr0 YKCIIa; B3aNMO3aMEHIEMOCTh MecTonMeHHIT who u which,
Hanpumep, things which unu people who; ncnonbp30BaHuEe HEUCUHUCITIEMBIX CYIIC-
CTBUTEIBHBIX B (DOpME MHOKECTBEHHOrO YKCiia, Harpumep, informations; orcyrcreue
WIM HECTaHIAPTHOE HCIIONB30BAHUE ApPTUKICH; HCIONb30BaHHEe (GopMbl SNt it?
J1ist BCceX TUTIOB pa3JieNUTEIbHBIX BOIPOCOB;

3) texcuueckue  ocobenHocmu: HAPYIICHHE JIEKCHYECKOW —COYETAEMOCTH,
manpumep, do mistakes, put attention; wcrmomp3oBaHHE OCTIIO3UTHBOB B 3HAYEHHH
(pa3oBeIX Tiarosios, Harmpumep, | back to Russia tomorrow; iexcrdeckast M30BITOU-
HOCTh, HAmpumep, green colour BmMecTo Qreen; HCroib30BaHHE MPOU3BOIHBIX CIIOB
¢ u3meHeHneM cyddukco, HapumMep, importancy mm angriness [10, p. 511].

@OYHKUWOHAJIBHBI OPUHUMUII, CTOSLIMI BO TJIaBe yrjia B IpenoJaBaHUHU
ELF, xa3amocek Obl, TOTHOCTHIO OTBEUYAET 3alpOCaM CTYIEHTOB, U3YJaIOMINX aH-
TIMACKUH SI3BIK IS aKaJleMUYecKuX neneid. OTHaKo Mbl IPUIEPKUBAEMCS TOUKH
3peHns o HempuMeHnMocTH ELF B KoHTekcTe mpemomaBaHUs akaIeMHYECKOTO
AHTIUHCKOTO M BHAMM aTbTEPHATUBY B mpenogaBannu EIL — anrmmiickoro xak
MEXKTyHAPOJHOT'O SI3bIKA.

Kak ormeuaer JIx. JIDKEHKHHC, B HACTOAILIEE BPEMSI KOJIMYECTBO IOJIb30Ba-
TEJNEeW aHTTTUHCKOrO sI3bIKa BO MHOI'O Pa3 MPEBOCXOIUT KOIMYECTBO €r0 HOCUTENEH,
IIO3TOMY OTKa3 OT UCKIIOUYUTENFHOW OPUEHTAIIUN Ha OPUTAHCKUH M aMEepPUKaHCKUI
BapHaHTHI aHTJIMACKOTO SI3bIKa BIOJHE onpasnad [8, p. 10]. Oqnako OpuraHckuii n
aMEepUKAHCKUN BapHaHThl aHTJIMHCKOTO f3bIKa KOMM(HUIIMPOBAHBI, MPEMoIaBaTe-
JISIM TIPEAJIaraeTcsi MHOXKECTBO yUeOHBIX MAaTEPUAJIOB, OTBEUYAIOIINX Pa3HOOOpas-
HbIM Y4eOHBIM 3aJlayaM U CO3JaHHBIX B PaMKaxX Pa3iIMYHBIX METOAUK OOYUCHWUSI.
A 9TO KOHKPETHO MOAPa3yMEBAETCs MOJ MPEMOJaBaHUEM aHTIHICKOro SI3bIKa Kak
JUHrBA ()paHKa: HEKWH aJbTEPHATUBHBIA CTAHAAPT WM TMPUHATHE KaK HOPMBI
MPOU3HOCHTENILHBIX, TPAMMATHYECKUX M JIPYTUX OTKIIOHEHHH OT KOJU(PHUIIUPOBAH-
HOI0 cTaHaapTa’?
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Martepuans! koprycoB aHrauiickoi pasroopaoit pean CANCODE, CCC u
LSWE — »T0 00Opa3upl peun OpWTaHIEB M aMEPUKAHLIEB, T. €. MpPEICTaBHTENCH
o0ecIeunBaloero HopMy «BHYTPEHHEro Kpyra». HoBble siBIeHUSI B aHTIIMHACKOM
SI3bIKE, TONyYalollye TOCTENEHHYI0 KOTU(PHUKAINIO, BOSHUKAIOT Onaroaapsi mpen-
CTaBHTENSIM IOCTKOJOHUAIBHBIX BapUaHTOB, Pa3BHBAIOLIMX HOpMY. BapwaHThI
AHTJIMKACKOTO 53bIKa, HA KOTOPBIX TOBOPST MPEICTABUTENN CTPaH «PaCIIHPSIONIE-
rocst Kpyray, 3aBucsT oT HopMbl. Kak ormeuaer 3. I'. [IpomunHa, u B HOpMOpa3Bu-
BAaIOIIMX, ¥ B HOPMO3aBUCHMBIX BapHaHTax HAOIIONAIOTCS CXOAHBIE OTKIOHEHUS
OT OpUTAHCKOTO0 W aMEPUKAHCKOr'O BAapHAHTOB, IOCTENEHHO (UKCHUPYIOIIHECS B
MEKAYHAPOJHBIX KOpPITycaX aHTJIMHCKOro S3bIKa, CPEACTBAaX MaccoBOW MH(opMa-
LY, HAMCAHHBIX OMJIMHTBAMH XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX, HO TOBOPUTH
00 ux monmHo#M kKoauduKauy npexaespemMento [3, c. 202—203].

OtnensHoro ynomunanus 3acnyxuBaer VOICE — Vienna-Oxford Interna-
tional Corpus of English®, cosmanmbrii rpymmoi yueHsIX 101 pykoBoACTBOM Bap-
Oapwr 3aitmbxodep. Koprnyc Briatouaer nmopsiaka 150 3anuceli TEKCTOB, aBTOpaMHU
KOTOPBIX BBICTYNAIOT HeHOcHTenu sizbika. [lo yrBepxknenuto cosnateneir VOICE,
KOpITyC aHTJIMICKOTO sI3bIKa KaK JIMHTBa ()paHKa BKIIOYAET 00pa3llbl MOBCETHEB-
HOM, aKaJeMU4ecKol u mpoheCCHOHAIBHON pedu, MPUIeM aBTOPHI BHICKa3bIBaHHM
paccMaTpuBaIOTCS HE KaK M3YydYalollue aHTIIMHCKUI S3BIK, 8 KaK BJAJCIOIINE UM.
Ham He ynanoch oOHapyxuTh co3maHHbix Ha ocHoBe VOICE marepuanoB st
W3yUYeHHS aHTIIMHCKOTO KaK SI3bIKa JIMHTBA (ppaHKa.

ITomuMoO nepednciaeHHbIX KOPIyCOB aHIIMMCKON pa3srOBOPHOM peuu, BEneT-
csl pabora 10 CO3J]aHHI0 KOPITYCOB aHTJIMKCKON akajeMuueckoil peun. Kak orme-
yaeT WIBEJACKUM uccienoBareib b. be€pkmaH, paHee npernojaBaHUE aKaJeMuye-
CKOI'0 aHTJIMHCKOro OBUIO HAINPaBJIEHO B OCHOBHOM Ha Pa3BUTHE HABHIKOB UTCHHS
U MHChbMA. YUEHBIM U CTyAEHTaM HEOOXOIMMO ObLIO 3HAKOMUTBCA C paboTamm
3apyOeXHBIX KOJIJIET, IIYOJIMKOBaTh PE3YJIbTaThl CBOMX MCCIIEIOBAaHUM B MEXAyHa-
poAHBIX M3laHMAX. Bo3pocuias B mocienHue AECSITHICTUS aKaJeMUYecKas Mo-
OUIIBHOCTB, Y4acTHE B MEXIAYHAPOAHBIX HAYUHBIX MEPONPUITUAX U3MEHIWIN CUTY-
alMIo B NIPENOJABAHUMU: BOCIPUATHE PEUYM HA CIyX M FOBOPEHUE CTAJIM HE MEHee
BaKHBIMH YMEHUSMH B akajeMuaeckoi cpene [5, p. 80—S81].

Kopmyc akamemuueckoit pean MICASE — Michigan Corpus of Academic
Spoken English® cosman crienmanucramn yanBepcuTera MUduran i BKITIOYAET 06-
pasIibl YCTHON pedd HOCUTENEH S3bIKa M MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, OOy4YarOIuXCs
B CIIA. Ero 6puranckuii anamor — kopnyc BASE — British Corpus of Academic
SpeechlO opu1 co3man yueHeiMu X. Hecu u II. ToMIicoHOM, TIpEICTaBIISIONINIMEI
YHUBEPCUTETHl Y OPBUK U PuuHT.

TMosicHsist IPUHIAIIBI U 11eb co3nanus kopmyca T2K-SWAL — The TOEFL
2000 Spoken and Written Academic Language Corpus®’, KoILIeKTHB aBTOPOB mOJ
pykoBozactBoMm Jl. baitbepa oTrmeuaer, 94To MOAOOHBIN MPOEKT MO3BOIISIET OMpeEre-
JIUTh, C KAKUMH TEKCTaMHM, KaK YCTHBIMH, TaK M NMHCbMEHHBIMH, PETYJIIPHO B3au-
MOJIEHCTBYIOT CTYAEHTHI YHHUBEPCHUTETOB. B Kopmyc ObUI0 BKIFOUEHO 423 Tekcra
(251 ycrHBIX U 172 TUCHMEHHBIX ), U3BJICUCHHBIX U3 y4eOHBIX MaTEpUANIOB, CIIpa-
BOYHHMKOB, KaTaJOTOB, @ TAKKE 3alMCAaHHBIX BO BPEMS JICKIMH, MPaKTUYECKUX

8 VOICE. URL: https://www.univie.ac.at/voice/ (mata obpamenus: 05.08.2020).

® MICASE. URL: https://quod.lib.umich.edu/m/micase/ (mara o6pamenus: 05.08.2020).

YBASE. URL: http://www.helsinki.fi/varieng/CoRD/corpora/BASE/ (mara obparie-
Hus: 05.08.2020).

1 Owned by the Educational Testing Service (ETS), USA. Not publicly available.
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3aHATUH, BBICTYIUICHUH Ha KOH(EPEHIHUIX, OOLUICHUS! CTYyIEHTOB C COTPYIHUKAMH
YHUBEPCUTETOB. Bce TeKkcThl ObITH pacripeeneHbl B 3aBUCHMOCTH OT HaIllpaBIICHUS
00y4eHusl (I3KOHOMHKA, WH)KEHEpHUs, IeNaroruka, ryMaHuTapHble HayKd, ecTe-
CTBEHHBIC HAYKH), IJIS1 TEKCTOB Ka)KIOTrO HampaBieHHS ObUTH yCTAaHOBJIEHBI CIIe-
nuguUecKre I3bIKOBbIe 0cOOEHHOCTU. Kak cUMTaroT ydeHsbIe, MOy4eHHbIE Pe3yIlb-
TaTHI CIEAyeT YUUTHIBATh B pa3pabOTKe MaTEPUANIOB IS SI3bIKOBOTO TECTUPOBAHHS
TOEFL, otpaskaroriero peajibHbIC S3bIKOBBIC 33JIa4H, CTOSIINE MEPE]l CTYACHTaMHU
YHHUBEPCUTETOB, 00yJarommxcs Ha anrmuiickoM [9, p. 1—20]. Yrounum, ogHako,
yro gaHHbie kopryca T2K-SWAL mpeumyliecTBeHHO BKJIIOUAIOT 00pasmbl pedn
HOcUTeNel s3pIka (00pa3Ibl peud WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB COCTAaBIIAIOT HE Oojee
12 %, mo mpHU3HAHHWIO aBTOPOB KOpITyca), CIEAOBATEIbHO, pacCMaTpUBaTh UX Kak
KOIU(UIIMPOBAaHHBIN aKaJleMUYeCKUi JIMHTBa (h)paHKa MPEKACBPEMEHHO. AJbTep-
HATUBOM MOXKHO cunTath Kopnyc ELFA — English as a Lingua Franca in Academ-
ic Settingslz, co3nanublii B Akagemun Ounnsuauu B niepuox ¢ 2004 mo 2007 rox
1 octpoeHHbIi 1o npuHImmy T2K-SWAL, HO 3HaYNTENEHO MEHBIIHHN 110 00bEMY.

Mpl oTMe4anu paHee, YTO BEIYIIMM B IPENOAaBaHWU aHTIHUICKOTO Kak
nuHrBa (paHKa CTaHOBHUTCS (YHKIMOHAJBHBIM MpUHIMIL. HemocraTok 3TOro
npunnmna X. Jlemnap, OpuTaHCKUN METOAUCT U aBTOP Y4ECOHUKOB, BUJIUT B CTPEM-
JICHHW YIIPOCTHTh M3ydaeMblii marepuai. B ero cratee «ELF and Other Fairy
Tales» apryMeHTHpPOBaHHO JOKa3bIBACTCS, YTO MPENOJaBaHHE AHTIIMICKOrO Kak
JTUHTBA (PpaHKa MPUBOAUT K «aOCYypAHOMY penykimoHusmy» [7]. [IpemomaBarenn
MOT'YT HaMEPEHHO M30eraTh U3y4eHUs aclieKTOB s3bIKa, KOTOpBIE, 10 UX MHEHHIO,
HE BaXKHBI JUIs OOIICHWSI MEXIy HEeHOCHTEISIMHU s3bIka. [loATBEpKIeHHE ITOMY
HaxonuM B pabore b. Beépkman, monaratorieit, uro agdexkruBHOE obIIeHHE 00€ec-
MEYUBAETCS TIPEXKJIE BCETO MParMaTHYECKUMHU KOMIETEHIMSIMUA TOBOPSIIIETO, a He
ypOBHEM 3HaHMA. M3 3TOTO ClleyeT, 9TO MPHOPUTETHHIMUA B O0YIE€HUH CTaHOBSITCS
KOMMYHUKATHBHBIE CTPATETHH, a TPAMOTHOCTh U OETJIOCTh PEYH, CIOKHBIE TPaM-
MaTHYeCKHe KOHCTPYKIIMU U JIEKCHKa OTXOZST Ha BTOPOH TutaH. BHUMaHMe q07K-
HO YJENATHCSA U3yYEHHIO MOPSIKa CIOB, PA3TUYHBIX THIIOB BOIPOCOB M CHHTAKCH-
YECKHX KOHCTPYKITHH, «TOBBIIIAONIMX SKCIUIAIIMTHOCTh BbICKa3biBaHHI» [5, C. 93].
JlocoBHBIN MepeBOJi YCTOWUYMBBIX BBIPAXKEHWM Ha AHTJIMMUCKUM SI3bIK M 3aMeHa
MopdeM B cioBax (Hampumep, significancy emecro significance) paccmarpuBaror-
Cs1 KaK TIPOSIBIICHUS JIMHTBOKpeaTHBHOCTH. Ham Ommke mozumms X. [emnapa, cum-
TAIOIIEro, 9YTO JHMHTBOKPEATHBHOCTH TOBOPSIIIEr0 MPOSBISETCSA, KOTJa OH CO3Ha-
TENbHO TpaHC(HOPMHUPYET H3BECTHHIE €My S3BIKOBbIe emuHHIlBl [7]. Bomee Toro,
YeJI0BEKY C BHICOKOH SI3BIKOBOM KOMITETEHTHOCTHIO TOPa3Io MPOIIe alalTHPOBATh-
Csl B Pa3NIMYHBIX CUTYAIHSIX OOIIEHUSI.

[IpuMmeHnTEN HO K HaIel TeMe M00aBHUM, YTO HM3YYEeHHE aKaJIeMHUYEeCKOTO
AHTIUICKOTO MO/Ipa3yMeBaeT yCBOEHHE JIEKCHUKH, (Ppa3eoTepMUHOIOTHH U CHHTAK-
CHUYECKUX KOHCTPYKINH, criennuIHbIX 1 HaydHBIX paboT. CormacHo pe3ynbTra-
taM aHanmm3a kopmyca T2K-SWAL, obydaromuecss UMEOT aeno wH(opManuet,
MpeacTaBIeHHOW UMIUMOUTHO [9, €. 97—103]. Msbl cormacHel ¢ MHEHHEM
b. beépkmMan o ToM, UTO B TPAJHUIIMOHHBIX TpaMMaTHKaX 3a()MKCHPOBAaHbI IPABHUIIA,
HaOII0AaeMbIe TIPEXKAE BCETO B MUCHMEHHON PEUM, a B PEATBHBIX YCIOBHUSAX YCTHAs
pedb COIEPKUT OTKIOHEHHUS OT HUX. TeM He MeHee, MTPErolaBaHie aKaIeMHIECKOTO
AHTJIMIICKOro MpearnoaracT OBIAJCHUE U YCTHOM, U MUCbMEHHOU peusto. Mccneno-
Banue, nposeneHHoe 0. YUen u I1. belikepom [6], cBUAETENBCTBYET O 3HAUUTENBEHON

2ELFA corpus. URL: https://www.helsinki.fi/en/researchgroups/english-as-a-lingua-
franca-in-academic-settings/research/elfa-corpus (mara o6pamienns: 13.08.2020).
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BapHAaTHBHOCTH SI3bIKOBOT'O BHIPAKEHUS B HAYYHOM MHCBMEHHOM OOIIEHUH, a 00y-
Yaromrecs: C OrpaHUYCHHBIM S3BIKOBBIM PEIepTyapoM OKa)yTCsS HENOATOTOBIICH-
HBIMHU K BOCTIPUSITHIO U BOCTIPOU3BOJICTBY CJIOKHOM HAYyYHOW MH(opManuu.

OTBeTOM Ha BOMPOC, KaKyl KOHIEMLHUIO MPENoAaBaHUsl aKaJAeMHYECKOro
AHTJIMKACKOTO B YHUBEPCUTETE CIIEAyeT BHIOPATh, MBI CUUTAEM, YTO TAKOBOH JOMIXK-
Ha ObITh EIL — aHrmmiickuii Kak MEXIyHApOAHBIN sI3bIK. B paMkax 3Toi KoHIEI-
OUU o0ydaromyecs: 3HaKOMATCS C BapHaHTAMHU SI3bIKA, «()YHKIHOHWUPYIOIIETO B
KauecTBe MMOCPEAHMKA CPeIH HOCUTENEH pa3HbIX S3bIKOB U KyIbTyp» [4, C. 179], HO
o0y4eHue He CBOIUTCS K HMCIONB30BAHUIO A3bIKA KaK WHCTPYMEHTa Ui oOMeHa
nHpopManued. YUHUTHIBAETCS JIMHTBOKYJIBTYpHAs CHeNU(pHKa O0YyYalOUIUXCs, a
YXOJ1 OT CTPOro OPUTAHCKOIO WJIM aMEPHKAHCKOTO CTaHJapTa He 03HA4aeT yXoJ OT
HOpPMBI U o0elHeHHe s3bIka. B 3TOM cilyuae HOpMa paccMaTpuBaeTcs Kak JWHa-
MHUYHOE ¥ BAPHATUBHOE SIBIICHUE.
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